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kinesics
kinesics

 
kinesics (n.) A term in semiotics for the systematic use of facial expression and body 
gesture to communicate meaning, especially as this relates to the use of language   

, P 261A Dictionary of Linguistics and Phonetics
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The precise meaning of a colour 
word can be understood only by placing it in relation to the other terms

David Crystal, A dictionary of linguistics and phonetics, P.429 
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Theory
)(

 
Webster

Theory

)(

)(

                                                 
)(

)(

)(P ,The LEXICON WEBSTER DICTIONARY , VOL II 
A systematic arrangement of facts with respect to some real or hypothetical laws ; a 
hypothetical explanation of phenomena ; a hypothesis not yet empirically verified as 



 

 

)( 
theory

  
 

 usually derived from the study of a

number of facts relating to it

OF PHILOSOPHYA DICTIONARY 

Theory

                                                                                                                                                             
law but accepted as the basis of experimentation ; an exposition of the general or 
abstract principles of any science or humanity which have been derived from practice ; 

supposition , or conjectureresting merely on speculation, contemplation, 

)(1025

An organized body of ideas as to the truth of something , usually derived from 
the study of a number of facts relating to it , but sometimes entirely a result of 
exercising the speculative imagination ; knowledge of a science or art derived from 

such study and speculation



 

)(

TheoryIt 
spiritually or mentally reflects and reproduces reality

Criterion of Truth
)(theory The criterion of truth value of 

is practice

Criterion of Truth

)( 
                                                 

)(1967 , p 449M.Rosenthal and P.Yudin , A DICTIONARY OF PHILOSOPHY , first printing 
A system of generalized knowledge and explanation of different aspects 

mentally reflects and 
. At the same time it is inseparably linked with practice, which reproduces reality

places pressing problem before knowledge and requires it to solve them. For this 
reason practice is part and parcel of every theory

)(, 102, A DICTIONARY OF PHILOSOPHY, pM.Rosenthal and P.Yudin 



 

)( 
Provisional

Any physical theory 

)) is always provisional , in the sense that it is only a hypothesis)( 

o  

 
 

 
                                                                                                                                                             

judging any assertion, hypothesis theoreticl  any means ofCriterion of Truth, 
 proposition, etc., as to its truth or falsity. The Criterion of Truth is social experience

Verification in application of a given theory i
practice of scientific theories does not transform them into absolute truths: they 
continue developing and enriched, gaining in scope and exactitude, some of their 

This is due to the fact that social . new onespropositions are dropped in favour of 
practice is undergoing a process of continuous development, and therefore the 
methods of comparing scientific theories with reality through practice are being 

ctice, or experience of society is Only the developing daily pra. constantly perfected
capable of fully confirming or completely refuting the ideas engendered by man.

)(11 -1988, P. 10 Stephen Hawking, A Brief History of Time, Bantam Books, 
)(11Ibid, P.
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 The Evidence And Its Role In 
Laying Down The Syntactical Rules And The DeclensionalGuidingIn 

 . 
evidence and its role in laying down the syntactical rules and the 

 .  
 The thesis beginswith a preface contains the following important 
points :  

A. The acquaintance with Sibawayh , his scientific travels and his 
death .  

B. The acquaintance 
the scientific value of Al- - 
Kitab as the scholars , who studied Al- Kitab , observed it .  

C. Determing the most important terms used in this thesis .  
 . I offered the 

general meaning which is related to the language and others . Then I 
offered the special meaning associated with the language only . 
During the explanation , I mentioned the old and modern terms 

 .  
 
grammarians were using this term in their works , and they used it as 
an evidence in explanation of some syntactical issues . I also 

speaking .  
 Taking an interest of our previous scholars of context was also 
stated in this part .  
 My last imp
elements of the context .  
 In a short time , I cited some anthor terms : The Laying Down The 
Syntactical Rules, The Declensional Guiding, Anomalous Aberrant, 
The Origin .  
 
consideration in the laying down the syntactical rules for language 
and the declensional guiding .  
 I made referece to that the nonattendance of context about the 
syntactical analyzation may lead to :  



 

a. Confusion of the syntactical rules .  
b. Deprivation of comprehension of syntactical , rhetorical guiding 

mentally, and the language will reach a stage of chaos .  
c.  .  
d. Falling down in doctrinal deadlock at the time when dealing with 

verses of the Holy Koran and Prophetic Tradition .  
The last tow points in the preface were about the texts which 

Sibawayh depended on : poetry; verses of the Holy Koran; Prophetic 
Traditions , and scientific rules which we must follow at the laying down 
the syntactical rules .  

After the preface, I specified five chapters for the rest of the thesis . 
The first chapter is the relationship between Sibawayh and both of his 
method and context .  

It was necessary at the beginning of the thesis during the first 
chapter to respond on the following questions :  

I. What were the circumstances which surrounded with 
Sibawayh at his the laying down the syntactical rules and his 
the declensional guiding ? 

II. Was he laying dwon his syntactical rules through the 
pronounced language or through written language ? 

III. Was he considering the 
 

IV. What were the procedures which he had confidence in his 
laying down the syntactical rules .  
Through these questions , the title of this chapter became 

Method In Al-  . This chapter embraced tow researches :  
  . It demonstrated 

that Sibawayh set up his laying down the syntactical 
rules and his declensional guiding through the 
pronounced language , and he did not avoid the 
contextual aspects of speaking . It also confirmed that 
he considered contextual components inlaying down 
the syntactical rules . I wrote dwon my notice that the 
conversationalist and addressee were the most 



 

prominent context's elements which Sibawayh paid 
attention to it .  

 The title of the second chapter's research is "A 
methodical and procedural steps befor laying dwon the 
syntactical rules , and the declensional guiding . In this 
research , I made mention of the systematic steps of 
Sibawayh which he followed . It is summarized in four 
elements :  

a. Classifying the language into a abstracted and 
stereotyped structures .  

b. Numerical computation for the abstracted and 
stereotyped structures .  

c. Tracing the definitive , lingual structure different 
contexts and binding the lingual structures with 
the meaning of these contexts .  

d. Living with the lingualstructures in its pronounced 
texts .  

The three following chapters in the thesis brought forward the 
scientific dentations from Sibawayh's Kitab . These dentations verify the 
effects of context on Sibawayh's laying dwon the syntactical rules . So , 
the title of the second chapter was "the context's role in declensional 
guiding" . It contained the succeeding researches :  

1) "context's importance in declensional guiding" . I indicated in this 
research that there are declensional structures do not be correct, 
it has not an entity, and we can not guide it declensionally but 
through context's evidence . I named that Sibawayh exploited the 
context in his declensional guiding . In this research, I stated that 
thecontext may be a reference to the pronoun in case of 
nonexistence of linguistic reference . I also cited that we will fail 
to take advantage of context, if we do not exploit it in our lingual 
analyzation .  

2) The second research in this chapter : "Enrichment of context for 
semantic , and declensional guiding . Deeply,I discussed in this 
chapter the role of context in enrichment of declensional guiding 
. I repoted here that the speaker's condition , his silence's 
potentialitydeclensional guiding , his will, and his psychological 



 

position are very important for the declensional guiding . I cited 
also the adressee's role in this process .  

3) The third research was "The free movement of Sibawayh in his 
declensional guiding in case of nonexistence of the meaning's 
obscurity . laying dwon the syntactical rules . Sibawayh , in this 
research , gave all the possible declensional guidings for a 
particulare declensional issue as long as there is not an evidence 
prevents these declensional guiding . We called these 
declensional guidings the free declensional guiding .  

The third chapter is "The context role in laying dwon the syntactical 
rules " . It encompassed five researches :  

a) The context and Nominal Sentence . I brought to light the 
relationship between the context and the Subject of the 
Nominal Sentence and the Predicate .  

b) The context and the Verbal Sentence . In this research, I shed 
light upon the context's impact on the entity of the Verbal 
Sentence .  
 I also elucidated :  

» The context's effect and the arrangement of the 
Verbal Sentence's elements .  

» The context and actuating Active Participle .  
» The context and the Particles of accusative present 

simple .  
» The context and the Unrestricted Object and Ellipse 

( or Elision ) in the Verbal Sentence .  
c) "The context and Appositive " . In it , we manifested the 

semantic and contextual posts which the Apposition, 
syndetic serial , the Adjective ( Epithet ) , and confirming . In 
addition to the previous issues , I point out to the 
declensional Inception which is associated the syndetic 
particles .  

d) " The context and declensional styles " . We discussed the 
pertinence admist the Interrogative, the Negative , the 
Vocative , the Instigation, Specification , the Superlative 
adjective , Exception, the Oath, Coutioning , Accusation of 
pity and Accusation of Glorification .  



 

e) "The context and declensional particels " .  
The title of the fourth chapter in this thesis was " the context and 

morphological rules" . It contains :  
i. " The context and the verb's meaning , the infinitive , and 

derivatives" .  
ii. " The context and the meaning's of morphological patterns " 

In this research , we proved that the meaning of 
morphological patterns is inconstant , and it needs to a 
continuous research in order to get the new meanings .  

iii. " The context and the nunation , and the indefinite " .  
The last chapter in thesis is " the context , Sibawayh , and the 

declensional Theory " . It contains two researches :  
A. "The definition of theory's term, and the most important 

traits of the scientific theary" . We mentioned here that the 
source of theory's term is the English language . We stated 
the important meanings of this term in English . We also 
refered to the meaning of theory's term in the philosophical 
dictionary . Its definition was "A system of generalized 
knowledge and explanation of different aspects of reality . 
Theory differs from practice, since it spiritually or mentally 
reflects and reproduces reality . At the same time it is 
inseparably linked with practice, which places pressing 
problem before knowledge and requires it to solve them . 
For this reason practice is part and parcel of every theory" . 
We noticed through this definition that the philosophical 
dictionary associated with reality , and it reflects and 
reproduces reality .  
We also mentiond the relationship between the theory's 

term and Criterion of Truth's term . This term indicated to 
importance of " experience of society is capable of fully 
confirming or completely refuting the ideas engendered by 
man" .  
B. "The declensional, and contextual theory " . In this research , 

we criticized the Regent's theory , and demonded that the 
Arabic declensional theory must depend on the context and 
its elements .  
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